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V O O R B E R I G T

Het werkje dat wij onzen gemeenteleden aanbieden
maakt slechts een deel uit van de "Hagada met eene
nieuwe Nederduitsche Vertaling en ophelderende
noten" mede door ons bewerkt en bij denzelfden
uitgever verkrijgbaar. Tot gemak van hen die
daaruit de "voordragt" willen houden, meer
bepaaldelijk echter tot schoolgebruik is de
Hebreeuwsche tekst alleen afgedrukt, voorzien van
de noodige aanwijzing der voorschriften in de
Nederduitsche taal. Deze aanwijzing, hoezeer
verschillend van die welke elders wordt opgegeven,
is de ware en juiste. Zij is zóó (bepaaldelijk voor
den Portugeesch-Israelietischen ritus) door de
Eerwaarde geestelijkheid onzer gemeente
opgegeven en door haar naauwkeurig nagezien.
(De kerkelijke goedkeuring in de bovengenoemde
uitgave te vinden bevestigt dit.) Aan juistheid is
duidelijkheid gepaard en zoo vermeenen wij in
eene wezenlijke behoefte te hebben voorzien. Ook
de uitgever heeft door het bezigen van eene groote
en duidelijke letter dat doel helpen bevorderen.

Mogten ook onze pogingen iets bijdragen tot nut
der Israelietische jeugd!

JB. LOPES CARDOZO JR.



De avond van de 14e Nisan (d.i. de avond die op de 13e van die maand
volgt) of donderdagavond de 13e Nisan, indien de eerste dag van
Pesach op zondag invalt, doorzoekt men met een brandende kaars het
huis of er enig gezuurd mocht worden gevonden. Dat onderzoek moet
een aanvang nemen bij het vallen van de avond, d.i. bij het uitkomen

van de sterren; vooraf zegt men:

Na afloop van het onderzoek bewaart men het gevondene en zegt
omtrent het niet gevondene:

Men bewaart het gevondene gezuurde zorgvuldig; de volgende ochtend
vóór ongeveer elf uur verbrandt men het op een bijzonder vuur, waarna

men zegt:

(Valt de eerste dag van Pesach op zondag in, dan wordt het gezuurde
op vrijdag vóór ongeveer 11.30 uur verbrand, doch dit gebed eerst op

zaterdag vóór ongeveer 11 uur gezegd.)
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VERMENGING VAN SPIJZEN

Wanneer de eerste dag van Pesach op donderdag of de zevende dag op
vrijdag invalt, dan is het niet geoorloofd gedurende het feest de spijzen
voor de Sjabbat te bereiden, tenzij de heer des huizes vóór de ingang
van het feest een zekere hoeveelheid Matsa en gekookte spijs: toebereid
vlees of vis, neme en in het bijzijn van zijn vrouw en dienstboden

zegge:

Men moet de Ngeroeb bewaren tot de Sjabbat is ingetreden; gewoonlijk
echter bewaart men die tot de derde maaltijd van de Sjabbat, als

wanneer hij gegeten wordt.

===============

Deze twee dichtregels behelzen de volgorde van de voordracht met
haar gebruiken, terwijl elk woord een gedeelte hiervan aangeeft; de

verklaring wordt achtereenvolgend opgegeven.
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INRICHTING VAN DE PESACHSCHOTELS

Men neemt de drie Sjimoeriem (Matsot, waarbij al de voorschriften der wet in

acht genomen zijn), legt die op een schotel; vervolgens de peterselie of
liever knolradijs met de azijn of het zoutwater, de latuw, het bitterkruid
en de Charoset (een mengsel van appelen, amandelen, kaneel, specerijen enz.) op
een tweede en ten slotte het gekookte ei en het gebraden been, waaraan
nog enig vlees ter grootte van een olijf1 moet zijn, op een derde schotel.
Men houdt ook een servet gereed ten einde de Matsot te bedekken zo
dikwijls de beker met wijn wordt opgeheven of daarover een

zegenwens wordt uitgesproken.

==========

ORDE VAN DE INWIJDING

Men neemt de beker met wijn in de rechterhand en zegt:

Op vrijdagavond  begint men de Kidoesj aldus:

Indien het feest op een der werkdagen invalt, wordt hier aangevangen:

 men antwoordt

1. Wanneer wij van de grootte van een olijf spreken, dan hebben wij die op het oog,
welke in het Heilige Land groeide en nagenoeg overeenkwam met een groot half
hoenderei.

2. [..........] De tekst tussen vierkante haakjes is o.a. volgens verschillende opvattingen.
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Als het feest op zaterdagavond invalt zegt men daarenboven:

Men ledigt de beker of het grootste gedeelte daarvan, terwijl men op de
linker  arm leunt.
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ORDE DER HAGADA

Men wast de handen zonder de gewone zegenspreuk.

De heer des huizes neemt voor zich en geeft aan elk der
aanzittenden een klein gedeelte karpas3 (minder dan de grootte
van een olijf), doopt het in zoutwater of azijn en zegt:

Men neemt de middelste Matsa, deelt die in twee delen, legt
de ene helft tussen de beide overige en de andere helft tussen
het servet en het tafellaken, tot Afikomen (nagerecht).

Men heft de schotel met Matsot omhoog, toont die aan de
huisgenoten en zegt:

Ieder  vult  de beker  ten tweede male.

Men geeft bevel om de schotel met de Matsot van de tafel te nemen (of
verricht het zelf), waarop één of meer aanzittenden (gewoonlijk de

jongsten) het volgende zeggen:

3. Men neemt hiervoor peterselie of selderij, beter echter radijs. In het laatste geval zij
men indachtig slechts één of meer halve knollen te gebruiken om niet verplicht te zijn
na het gebruik nog een zegenwens uit te spreken.

-6-



De Matsot worden weer op de tafel geplaatst en de heer des huizes
antwoordt aldus:
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Men bedekt de Matsot, heft de beker op en zegt:

Men zet de beker weer neer en dekt de Matsot open.
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Bij het uitspreken van het eerste en het tweede woord en bij de laatste
twee woorden neemt men met de vinger een druppel uit de beker wijn

en spat die weg.

Bij het uitspreken van elk der volgende woorden neemt men met de
vinger een druppel uit de beker wijn en spat die weg; zo ook bij de
daaropvolgende drie kentekenen, samengesteld uit de eerste letters der

tien Hebreeuwse woorden.
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Bij dit gedeelte wordt niets getoond.
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Men heft de schotel met Matsot omhoog, toont die aan hen welke aan
tafel zitten en zegt:

Men toont op dezelfde wijze de bittere kruiden en zegt:
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Men bedekt de Matsot, heft de beker op, houdt die in de hand tot na de
eerstvolgende Beracha, namelijk tot "Gaäl Jisraël", en zegt met luider

stem:
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Men drinkt  leunende op de l inker  arm
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Men wast de handen en zegt de volgende zegenspreuk:

Men neemt de Matsot zoals die op de schotel liggen (de
halve tussen de beide gehelen) en zegt:

Vervolgens breekt men van de bovenste en van de in het midden
liggende Matsa van ieder een stuk af, minstens ter grootte van een olijf
(plm. 30 gram), geeft ook aan ieder der aanzittenden dezelfde
hoeveelheid, doopt het in het zout en eet beide stukken tezamen,

leunende op de l inker  arm.
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Daarna neemt men voor zich en geeft aan elk der
aanzittenden de hoeveelheid van een olijf bittere kruiden,
doopt het in Charoset en zegt:

Men eet  het  zonder op de l inker  arm te  leunen.

Men neemt voor zich en geeft aan elk der aanzittenden,
een stuk van de derde Matsa, omwikkelt het met de bittere
kruiden, doopt dit in Charoset en eet het tezamen, leunende
op de linker arm, na vooraf te hebben gezegd:

Men brengt de spijzen op en eet naar welgevallen.

==========

Nadat men de maaltijd gehouden heeft, neemt de heer des
Huizes de halve Matsa, die hij vroeger liet wegleggen,
geeft daarvan aan ieder een stuk, minstens ter grote van een
olijf, hetwelk men leunende eet ter Afikomen (nagerecht).4

Daarna schenkt men de derde beker in, zegt vooraf de
gebruikelijke psalmen of gezangen:

[op Sjabbat  

wast de handen en zegt vervolgens de dankzegging na de
maaltijd aldus:

4. Men zij indachtig, dat men na het gebruik daarvan niets meer mag eten of (behalve de
twee voorgeschreven glazen wijn) andere drank dan water gebruiken tot de volgende
morgen; zodat deze Afikomen als het slot van onze maaltijd moet worden
aangemerkt.
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Op Sjabbat en Jom Tob zegt men allereerst:

Hij, die voorgaat zegt (indien minstens 3 mannen aanzitten):

)

indien 10 mannen aanwezig zijn)

De aanzittenden antwoorden:

indien 10 mannen aanwezig zijn

Hij, die voorgaat zegt:

indien 10 mannen aanwezig zijn
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Op Sjabbat:
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op de 4 Feestdagen

Als men op Sjabbat vergeten heeft  te zeggen en men herinnert zich dit
voor onderstaande Beracha, dan zegt men hier:
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Dankzegging door een gast:

bij heer des huizesbij vrouw des huizes
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Bij een maaltijd voor Chatan en Kala:

Op Sjabbat:

Niet op de middendagen:
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Men heft de beker op en zegt:

 men antwoordt

Men dr inkt  leunende.

Men schenkt de vierde beker wijn in en vervolgt aldus:

Men vervolgt het Hallel:
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Men drinkt leunende op de linkerarm en spreekt daarna de volgende
dankzegging uit:

Sjabbat
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(wijn)

(wijn uit Israël)

De Eeuwige heeft uwe verrichting, gewis met welgevallen,
aangenomen.

Op de tweede  avond zegt  men:
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B E N D I G A M O S

Bendigamos al Altísimo,
Al Señor que nos crió,
Démosle agradecimiento
Por los bienes que nos dió.

Laten wij de Allerhoogste prijzen,
De Heer die ons geschapen heeft,
Laten wij Hem danken
Voor al het goede dat Hij ons gaf.

Alabado sea su Santo Nombre,
Porque siempre nos apiadó.
Load al Señor que es bueno,
Que para siempre su merced.

Geprezen zij Zijn Heilige Naam,
Want met ons had Hij immer mededogen.
Looft de Heer die goed is,
Want Zijn genade is eeuwigdurend.

Bendigamos al Altísimo,
Por su Ley primeramente,
Que liga a nuestra raza
Con el cielo continuamente.

Laten wij de Allerhoogste prijzen,
Voor Zijn wet in de eerste plaats,
Die ons volk voor altijd
Met de hemel verbindt.

Alabado sea su Santo Nombre,
Porque siempre nos apiadó.
Load al Señor que es bueno,
Que para siempre su merced.

Geprezen zij Zijn Heilige Naam,
Want met ons had Hij immer mededogen.
Looft de Heer die goed is,
Want Zijn genade is eeuwigdurend.

Bendigamos al Altísimo,
Por el pan segundamente,
Y también por los manjares
Que comimos juntamente.

Laten wij de Allerhoogste prijzen,
Voor het brood in de tweede plaats,
En ook voor de spijzen
Die we erbij genuttigd hebben.

Pues comimos y bebimos alegremente,
Su merced nunca nos faltó.
Load al Señor que es bueno,
Que para siempre su merced.

Zo hebben wij met vreugde gegeten en gedronken,
Aan Zijn genade ontbrak het ons nooit.
Looft de Heer die goed is,
Want Zijn genade is eeuwigdurend.

Bendita sea la casa esta,
El hogar de su presencia,
Donde guardamos su fiesta
Con alegría y permanencia.

Gezegend zij dit huis,
De haardstee Zijner tegenwoordigheid,
Waar wij Zijn feest
Altijd vol vreugde in ere gehouden hebben.

Alabado sea su Santo Nombre,
Porque siempre nos apiadó.
Load al Señor que es bueno,
Que para siempre su merced.

Geprezen zij Zijn Heilige Naam,
Want met ons had Hij immer mededogen.
Looft de Heer die goed is,
Want Zijn genade is eeuwigdurend.
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TOELICHTING OP DEZE UITGAVE

Een originele Hagada voor degene, die gesteld is op de "Portugese
Gebruiken"!

In de 19e eeuw was het Jacob Lopes Cardozo Jr., die deze droom tot
werkelijkheid bracht. In 1859 gaf hij de Hagada uit volgens het gebruik bij
de "Heilige Gemeente van de Sefardiem" met een Nederlandse vertaling,
die hij voorzag van 136 verklaringen. Bij dit getal dacht hij aan de woorden
van Aartsvader Isak: "De stem is de stem van Jacob". (Beresjiet 27:22).
Stem = Kol = 136 van Jacob!

In 1893 bestond er grote behoefte aan een eenvoudige uitgave zonder
vertaling en verklaring.
Nu, 150 jaar na de eerste uitgave, blijkt hoe up-to-date de Hagada van
Jacob Lopes Cardozo is.
Gemeend is er goed aan te doen deze Hagada een nieuw leven in te blazen.
Twee redenen gaven de doorslag.

Ten eerste: de eerbied voor het voorgeslacht. Voor Opperrabbijn Jacob van
Jacob Ferares, Chacham van de Gemeente Chonen Dal, de
Portugees-Israëlietische Gemeente in Den Haag en voor de leden van het
Rabbinaat van de Gemeente Talmoed Tora, de Portugees-Israëlietische
Gemeente in Amsterdam: de Dajaniem David van Jacob Lopes Cardozo,
Refael van David Montezinos en Aron van Jacob Vas Dias. Doch niet in
het minst uit eerbied voor de maker met een vooruitziende blik: Magied
Jacob van David Lopes Cardozo.

De tweede reden heeft betrekking op het nu en de toekomst. De avond van
de Hagada staat nog immer centraal in het Joodse leven. In een
Portugees-Joods huis is deze Hagada onontbeerlijk.

In deze herziene uitgave is vrijwel geheel de Hagada van Jacob Lopes
Cardozo gevolgd. Enkele drukfouten zijn hersteld, lees-en klemtoontekens
werden toegevoegd om een goede voordracht mogelijk te maken.

De gebruikers worden fijne Hagada avonden toegewenst.

J.H.T. SAMSON-JESSURUN CARDOZO
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